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Tri ânTri ânTri ânTri ân    
 

Chúng con xin chân thành ghi =n: 
     Cha m? là nh@ng ng)*i Aã có công sinh thành d)Eng d�c 
chúng con. 
     Qúy cha, qúy thGy, qúy s=, qúy ông bà cô bác, anh chH em, 
và qúy b'n h@u Aã dành nh@ng th*i gian qúy báu A�n tham 
dK ngày lL thành hôn c
a chúng con. 
     NguyMn xin Thiên Chúa và 
(Oc M? Maria ban muôn 
hPng ân cho qúy cha, qúy 
thGy, qúy s=, thân nhân gia 
Aình hai bên cùng tSt cT qúy 
ông bà anh chH em.   
 

Thank You 
 

     We sincerely give thanks to 
our parents, families, relatives 
and friends whose love, support 
and guidance have brought us to 
this happy day. 
     We would like to express our deepest gratitude to all for being a 
part of our joyful celebration. ‘When this day is over and our guests 
are on their way, the memory of this joyous time will ever with us 
stay’. 
 

Phêrô Đ%n và Philomena Hu( 
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2. Gi@a tháng n%m A*i sVng nhiWu khi m)a AY bên tr*i. Ðam 
mê n[ng lòng ng)*i, niWm Aau kh=i n)]c m^t r=i. Nh@ng ánh 
sao còn Aó, còn tin yêu ng)]c lên tr*i, tình th)=ng Thiên Chúa 
muôn A*i, ngàn n%m soi Sm tin vui. 
3. N�u Chúa không d_i n^ng thì hoa Aâu n` trong v)*n. Con 
không tKa vào Ngài thì con nh) lá úa phai. Yêu AuVi trong 
cubc sVng, A*i con tay tr^ng h) không, A)*ng Ai sông núi 
mênh mông, làm sao quên h�t long Aong. 
 
 
TTTTc Ld c Ld c Ld c Ld ----    Recessional HymnRecessional HymnRecessional HymnRecessional Hymn    
  

ÐK: ChiWu hôm nay, ti�ng hát bay cao, qug bên nhau tr)]c 
ÐSng TVi Cao, hOa yêu nhau, trao câu thW chung sVng tr_n 
A*i. RPi mai Aây ki�p sVng có Aôi, A*i buPn vui, mãi mãi 
bên nhau, khSn xin M? th)=ng d^t dìu tình yêu dâng cao. 

1. Tay Aan tay nhHp b)]c Ai trên A*i, xin yêu th)=ng h'nh 
phúc A�n cho ng)*i. Ng)*i anh em yêu, ng)*i em anh m�n, 
M? =i tr=ng A�n. Nh) chim kia nhHp cánh trên mây ngàn, 
A=i tim con hHa khúc hát huy hPng. Tr_n A*i yêu nhau, dù 
bao gian khh, ch M? Aing lo.  

2. Mai sau Aây g[p lúc phTi âu sGu, xin cho con Aing th� dL 
quên l*i. L*i thW h=m x)a, cùng ng)*i yêu dSu, tình th)=ng 
tha thO. Hay khi nao h'nh phúc A�n dâng AGy, xin cho con 
Aing th� dL quên l*i. L*i ca tri ân, nh* M? th)=ng A�n, ch` 
che A*i con. 
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CA NHCA NHCA NHCA NHjP Ld jP Ld jP Ld jP Ld ---- Entrance Hymn Entrance Hymn Entrance Hymn Entrance Hymn    
 
Ngày x)a khi Chúa dNgày x)a khi Chúa dNgày x)a khi Chúa dNgày x)a khi Chúa dKng nên ASt tr*iKng nên ASt tr*iKng nên ASt tr*iKng nên ASt tr*i    
 
1. Ngày x)a khi Chúa dKng nên ASt tr*i, Ngài ckng dKng nên 

con ng)*i giVng hình Tnh Ngài. Ban cho có Aôi, Ngài ban 
cho có Aôi, nh) chim kia liWn cánh, và nh) cây kia liWn 
cành. 

 
ÐK: Ngài cho ng)*i g[p nhau th)=ng nhau hi�n trao cubc 
A*i. Tung cánh bay tuyMt v*i ti nay A�n ngàn sau. Chung 
k�t trGu cau trong v=i nPng là duyên son th^m, se t= hPng 
thành dây chung mVi nVi câu vuông tròn. 

2. Tình yêu nh) ti�ng g_i qua bao A*i, nh) gió bimn kh=i ngàn 
n%m x)a l*i reo vang núi APi. Yêu th)=ng lOa A=i, tình yêu 
th)=ng lOa A=i, yêu th)=ng n=i trGn th� là g)=ng soi yêu 
th)=ng c
a tr*i. 

3. Tình yêu bao mong Ani trao A�n ng)*i. Xin gi@ A*i nhau, 
dìu nhau cho dù cách tr` mSy cGu. Non cao mSy cao, bimn 
Ðông chi mSy sâu, ra Ai chung lòng b)]c, ng'i chi tr%m 
n%m A)*ng dài. 
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NGHI THNGHI THNGHI THNGHI THqC THrP NsN qC THrP NsN qC THrP NsN qC THrP NsN ---- The Three Candle Ceremony The Three Candle Ceremony The Three Candle Ceremony The Three Candle Ceremony    
    

Hai thân mtu Aôi tân hôn su th^p hai ng_n n�n Am t)nng tr)ng cho 
ánh sáng huyWn nhiMm mà Thiên Chúa Aã trao ban cho nhân lo'i. 

v]c gì ánh sáng nPng Sm này tr` thành nh@ng vì sao h'nh phúc 
dtn A)*ng cho hai ng)*i con c
a Chúa Aây trong A*i sVng hôn nhân 
mà hai ng)*i s^p swa lãnh nh�n. 

Xin Thiên Chúa th^p sáng ng_n lwa Tình Yêu trong lòng Aôi tân 
hôn Am tình yêu này là l)=ng thKc nuôi sVng h_ trong cubc A*i. 

 

 
    
    
KINH THvxNG XÓTKINH THvxNG XÓTKINH THvxNG XÓTKINH THvxNG XÓT    ---- Kyrie  Kyrie  Kyrie  Kyrie     
 
VINH DANH VINH DANH VINH DANH VINH DANH ---- Gloria Gloria Gloria Gloria    
 
LLLL|I NGUY}N NHjP Ld |I NGUY}N NHjP Ld |I NGUY}N NHjP Ld |I NGUY}N NHjP Ld ---- Opening Prayer Opening Prayer Opening Prayer Opening Prayer    

L'y Chúa, Chúa dùng bí tích cao tr_ng thánh hóa tình 
nghha vn chPng, Am hôn nhân t)nng tr)ng cho sK k�t hnp 
nhiMm mGu gi@a (Oc Kitô và Hbi Thánh. Xin cho các tín 
h@u Chúa Aây là Phêrô (�n và Philomena HuM bi�t thKc 
hiMn trong cT A*i sVng ý nghha sâu xa c
a bí tích hôn nhân 
h_ s^p cw hành. Chúng con cGu xin…   
Amen.Amen.Amen.Amen.    
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DÂNG LDÂNG LDÂNG LDÂNG Ld d d d ---- Offertory Hymn Offertory Hymn Offertory Hymn Offertory Hymn    
 
1. L*i thiêng dâng Chúa ti trong Aáy tim âm thGm. L*i cGu xin 

Chúa tKa nh) nén h)=ng lan trGm. HPn con bay vút vW n=i 
nhan Chúa n)=ng thân, và uVng no say tình yêu nPng Sm. 
Ti khi con bi�t tình yêu Chúa ban cao v*i, và ti khi bi�t A*i 
con Chúa lu=n an bài, hPn con su mãi cGu xin tha thi�t 
Danh Ngài, cùng Chúa con kh=ng lo chi A)*ng dài. 

 
ÐK: Bàn tay con nâng lên cao, dâng Chúa h�t nh@ng ý 
nghh, dâng Chúa trht xác thân con. T)=ng lai cHn dài Chúa 
d^t con Ai sn gì nh@ng n�i gian nguy. Ð*i con tan nh) mây 
bay, con ti�n b)]c gi@a th� gi]i, khao khát su mãi kh=ng 
v=i cho con mbt lGn thSy Chúa trong con nghe l*i Chúa ru 
trong hPn. 

2. Tình yêu Thiên Chúa dìu con b)]c Ai theo Ngài. L*i Ngài 
con l^ng trGm t) suVt n%m canh dài. Tình yêu Thiên Chúa 
làm con quên h�t )u phiWn, dù nh@ng phong ba Aau th)=ng 
v�t A�n. Ð*i con nay vtn là nh) giSc m= ch)a trHn, tình 
Ngài nh) vtn cHn theo b)]c con Aêm ngày. Mbt h=m con 
b�ng chnt nghe ti�ng Chúa kêu m*i Am sVng tr%m n%m cho 
riêng tình Ngài. 

    
HIHIHIHI}P Ld }P Ld }P Ld }P Ld ---- Communion Hymn Communion Hymn Communion Hymn Communion Hymn    
    
1. Con vtn trông c�y Chúa, lòng con tin t)`ng n=i Ngài. Con 
hy v_ng vào Ngài, A*i con n)=ng bóng Chúa thôi. Con xin trao 
vW Chúa niWm tin và )]c m= này, A)nc quên Ai nh@ng lo âu, 
tìm luôn theo b)]c chân Cha. 

ÐK: Con luôn trông c�y Chúa, khác nào em bé ng
 yên 
trong tay m? hiWn bên l*i yêu m�n. Tình Chúa mãi mãi 
theo con, cho tâm hPn dù trong m)a gió mãi mãi bình yên, 
mãi mãi bình yên. 
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Chúng con cGu xin Chúa.  
 
5. L'y Chúa là Cha AGy th)=ng xót, xin th)=ng A�n các linh 

hPn trong gia Aình hai bên c
a anh chH Phêrô (�n và 
Philomena HuM Aã qua A*i, các linh hPn tiên nhân. Xin Aem 
tSt cT vW N)]c Chúa.  

Chúng con cGu xin Chúa. 
 
6. L'y M? Maria, chúng con xin dâng lên M? tSt cT nh@ng )]c 

nguyMn chung ckng nh) riêng c
a m_i ng)*i chúng con, 
xin M? cGu bGu cho chúng con tr)]c tòa Chúa. Chúng con 
xin hiMp dâng lên M? l*i kinh Kính Ming: 

Kính ming Maria AGy =n phúc... 
 
Ch
 t�::  

L'y Chúa, chúng con cTm t' Chúa vì Bí Tích Hôn Nhân Aã 
A[c biMt ban cho anh chH Phêrô (�n và Philomena HuM 
hôm nay. Ckng qua Bí Tích này, Chúa Aã cho chúng con 
tham dK vào công trình t'o dKng c
a Chúa. Xin giúp 
chúng con luôn chu toàn bYn ph�n và trách nhiMm c
a 
ting b�c sVng mà Chúa Aã trao ban. Chúng con cGu xin 
nh* (Oc Giêsu Kitô Chúa chúng con.  
    
Amen.Amen.Amen.Amen.    
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PHPHPHPH�NG V� L|I CHÚA �NG V� L|I CHÚA �NG V� L|I CHÚA �NG V� L|I CHÚA ---- Liturgy of The Word Liturgy of The Word Liturgy of The Word Liturgy of The Word    
    
Bài ABài ABài ABài A_c I_c I_c I_c I:::: Tob 8, 5 Tob 8, 5 Tob 8, 5 Tob 8, 5----10101010    
 
Bài trích sách Tôbia. 

uYi tVi hôm thành hôn, Tôbia nói v]i Sara r�ng: “Chúng ta 
là con cháu các Thánh, chúng ta không thm k�t b'n nh) 

nh@ng ng)*i ch) dân, h_ không nhìn bi�t Thiên Chúa”. Th� rPi 
cT hai cùng AOng d�y thành kh�n cGu xin cho A)nc an lành. 
Tôbia nguyMn r�ng: “L'y Chúa là Thiên Chúa c
a cha ông 
chúng tôi. Tr*i ASt, bm kh=i, sông ngòi, khe suVi và m_i loài 
Chúa dKïng nên, ` nh@ng n=i Aó, h�t thTy hãy ca t�ng Chúa. 
Chúa Aã dùng bùn ASt tác t'o A-dam và ban cho ông A)nc E-
và làm ng)*i nbi trn.  

Và gi* Aây, thân l'y Chúa, Chúa bi�t r�ng không phTi vì 
lý do s^c d�c mà tôi c)]i cô em Aây làm vn, song ch� vì m�n 
yêu dòng dõi nh@ng ng)*i bi�t ca t�ng danh Chúa t]i muôn 
A*i”. Sara ckng nguyMn r�ng: “L'y Chúa, xin th)=ng xót chúng 
tôi, nguyMn cho cT hai chúng tôi AWu sVng khang an t]i tuYi 
già”. 

(ó là L*i Chúa 
 

FFFFIRST READINGIRST READINGIRST READINGIRST READING:::: Tob 8, 5 Tob 8, 5 Tob 8, 5 Tob 8, 5----10101010    
 
A reading from the book of Tobit. 

n the wedding night Sarah got up, and she and Tobiah 
started to pray and beg that deliverance might be 

theirs. He began with these words: “Blessed are you, O God 
of our fathers; praised be your name forever and ever. Let 
the heavens and all your creation praise you forever. You 
made Adam and you gave him his wife Eve to be his help 
and support; and from these two the human race was born. 
It was you who said “It is not good that the man should be 
alone, let make him a partner like himself.” Now, Lord, you 

B 

O 
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know that I take this wife of mine not because of lust, but for 
a noble purpose. Be kind enough to have pity on her and on 
me and bring us together.” 

This is the word of the Lord. 
  
(ÁP CA (ÁP CA (ÁP CA (ÁP CA (hát)(hát)(hát)(hát)---- Responsosial Psalm  Responsosial Psalm  Responsosial Psalm  Responsosial Psalm     
 

ÐK: Vinh phúc thay ng)*i kính sn Chúa, và h�ng Ai trên 
A)*ng quang minh Thiên Chúa. Ng)*i h)`ng huê lni tay 
ng)*i t'o nên, và h'nh phúc Chúa th)`ng ban muôn A*i. 

1. HiWn thê ng)*i tKa gVc nho sai trái, trong nbi thSt nhà 
ng)*i. Con cái ng)*i nh) Aám cây =-liu, xum xuê quanh 
mâm bàn ng)*i. 

2. Ngàn ân lbc c
a Chúa ban chan chOa trên k� kính sn 
Ngài. Xin Chúa ti trên núi Sion chúc phúc suVt cT A*i 
ng)*i. 

3. NguyMn cho ng)*i A)nc sVng cao niên tu� trong h'nh phúc 
tuyMt v*i. Con cháu ng)*i A=ng Aúc nh) sao sa, an vui A�n 
muôn ngàn A*i. 

 
Bài ABài ABài ABài A_c II_c II_c II_c II:::: Col 3, 12 Col 3, 12 Col 3, 12 Col 3, 12----17171717    
 
Bài trích th= Thánh Phaolô tông AP gwi tín h@u Colossê. 

nh em thân m�n, nh) nh@ng ng)*i A)nc ch_n c
a Thiên 
Chúa, nh@ng ng)*i thánh thiMn và A)nc yêu th)=ng anh 

em hãy m[c lSy nh@ng tâm tình ti bi, nhân h�u, khiêm cung, 
ôn hòa, nhtn n'i, chHu AKng ltn nhau và hãy tha thO cho 
nhau, n�u ng)*i này có chuyMn phTi oán trách ng)*i kia. Nh) 
Chúa Aã tha thO cho anh em, anh em ckng hãy tha thO cho 
nhau. Trên h�t m_i sK, anh em hãy có AOc yêu th)=ng, Aó là 
giây ràng bubc m_i AiWu hoàn thiMn. NguyMn xin bình an c
a 
(Oc Kitô làm ch
 trong lòng anh em, sK bình an mà anh em Aã 

A 
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LLLL|I NGUY}N GIÁO DÂN|I NGUY}N GIÁO DÂN|I NGUY}N GIÁO DÂN|I NGUY}N GIÁO DÂN    ---- Prayer Prayer Prayer Prayer of the Faithful of the Faithful of the Faithful of the Faithful    
 
Ch
 t�::  

Anh chH em thân m�n, hôm nay chúng ta vui ming chOng 
ki�n l*i thW chung sVng c
a Aôi b'n tr� tr)]c m[t Giáo hbi 
và cbng APng dân Chúa. Chúng ta hãy nguyMn cGu Am l*i 
thW c
a h_ Aáp Ong ý muVn c
a Chúa. 

 
1. Chúng ta hãy nguyMn xin cho Giáo hbi Chúa A)nc luôn 

kiên trì trong sO m'ng rao giTng Tin Ming cho muôn dân. 
([c biMt là trong ngày lL thành hôn c
a anh chH Phêrô (�n 
và Philomena HuM hôm nay, xin Chúa th)=ng ban phúc 
lành cho nh@ng ng)*i Aã trao ban, vun trPng A*i sVng AOc 
tin c
a hai anh chH.  

Chúng con cGu xin Chúa. 
 
2. Chúng ta hãy nguyMn xin cho ông bà, cha m?, và thân 

b�ng quy�n thubc, nh@ng ng)*i Aã dày công sinh thành 
d)Eng d�c và xây dKng A*i sVng c
a Aôi tân hôn. Xin cho 
tSt cT A)nc tìm thSy niWm an vui, hãnh diMn trong h'nh 
phúc hôn nhân c
a anh chH.  

Chúng con cGu xin Chúa. 
 
3. Chúng ta hãy nguyMn xin cho tSt cT nh@ng ng)*i Aang 

sVng trong cubc sVng hôn nhân A)nc luôn trung thành 
trong =n g_i gia Aình. Xin cho tSt cT A)nc luôn tin c�y và 
phó thác vào tình yêu vhnh cwu c
a Chúa.  

Chúng con cGu xin Chúa. 
 
4. Chúng tay hãy nguyMn xin cho tSt cT nh@ng ng)*i Aã giúp 

AE và tY chOc LL Thành Hôn này. Xin cho tSt cT A)nc luôn 
an vui và tràn AGy hPng ân Chúa vì sK quTng A'i và tình 
yêu c
a h_.  
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THTHTHTHrP LÊN NG�N NsNrP LÊN NG�N NsNrP LÊN NG�N NsNrP LÊN NG�N NsN    
 

(ôi tân hôn ti�n lên bàn thánh, dùng ánh sáng ti hai cây n�n riêng 
biMt Aã th^p ti tr)]c Aây, Am cùng nhau th^p nên ng_n n�n c)]i và t^t 
hai ng_n n�n riêng l� kia. Có nghiã là ti nay tr` Ai, hai ng)*i không 
còn sVng riêng cho mình n@a nh)ng su tr` nên mbt và cùng nhau xây 
dKng mbt gia Aình Kitô m]i trong sK th)=ng yêu nhau. 

  
Hát: Hát: Hát: Hát:     
Th^p lên, mbt ng_n n�n hPng, kh`i AGu mbt A)*ng A*i m]i. 
Th^p lên ng_n lwa hy v_ng, soi cubc tình, Ai t]i t)=ng lai. 
 
HÃY THrP SÁNG NI�M TIN YÊU, HÃY NH� MÃI NGÀY HÔM 
NAY, NGÀY CHÚA CHO MÌNH KsT (ÔI. 
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A)nc kêu g_i t]i ‘h)`ng th�’ Am làm nên mbt thân thm. Anh em 
hãy cTm t' Thiên Chúa.  

NguyMn xin l*i (Oc Kitô c) ng� dPi dào trong anh em. V]i 
tSt cT sK khôn ngoan, anh em hãy h_c h¡i và nh
 bTo ltn 
nhau. Hãy dùng nh@ng bài Thánh vHnh, nh@ng khúc ca và 
nh@ng bài hát A'o AOc, Am hát ming Thiên Chúa trong lòng 
anh em. V]i tSt cT nh@ng gì anh em làm, trong l*i nói ckng 
nh) trong hành Abng, tSt cT m_i chuyMn anh em hãy làm vì 
danh Chúa Kitô, nh* Ngài mà t' =n Thiên Chúa là Cha. 

(ó là L*i Chúa. 
 

SECOND READINGSECOND READINGSECOND READINGSECOND READING:::: Col 3, 12 Col 3, 12 Col 3, 12 Col 3, 12----17171717    
 
A reading from St. Paul’s letter to the Colossians. 

ou are God’s chosen race, his saints. He loves you and 
you should be clothed in sincere compassion, in 

kindness and humility, gentleness and patience. Bear with 
one another, forgive each other as soon as a quarrel 
begins. The Lord has forgiven you, you must do the same. 
Over all these clothes, to keep them together and complete 
them, put on love. And may the peace of Christ reign in your 
hearts, because it is for this that you were called together as 
parts of one body. Always be thankful. Let the message of 
Christ, in all its richness, find a home with you. Teach each 
other, advise each other, in all wisdom. With gratitude in 
your hearts, sing psalms and hymns and inspired songs to 
God. Never say or do anything except in the name of the 
Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him. 

This is the word of the Lord. 
 
ALLALLALLALLELUIAELUIAELUIAELUIA    
Thiên Chúa là tình yêu. Chúng ta hãy yêu th)=ng nhau nh) 
Thiên Chúa Aã yêu th)=ng chúng ta. Alleluia 
    

Y 
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PHÚC ÂMPHÚC ÂMPHÚC ÂMPHÚC ÂM:::: John 15,12 John 15,12 John 15,12 John 15,12----17 17 17 17     
 
Bài trích Phúc âm theo Thánh Gioan 

húa Giêsu nói v]i các môn AM r�ng: “(ây là gi]i lu�t c
a 
ThGy, các con hãy yêu th)=ng nhau nh) chính ThGy Aã 

yêu th)=ng các con. Không có tình yêu nào cao quý h=n tình 
yêu c
a ng)*i b¡ m'ng sVng mình vì b'n h@u. 

Các con là b'n h@u c
a ThGy, n�u các con thKc hành 
nh@ng AiWu ThGy truyWn d'y các con. ThGy su không g_i các 
con là tôi t] n@a. B`i vì ng)*i tôi t] không bi�t viMc ng)*i ch
 
làm. ThGy su g_i các con là b'n h@u, b`i vì tSt cT m_i sK ThGy 
h_c bi�t ti Chúa Cha thì ThGy AWu nói l'i cho các con hay rPi. 
Không phTi các con Aã ch_n ThGy, nh)ng chính ThGy Aã ch_n 
các con và sai phái các con ra Ai thu ho'ch k�t q
a, nh@ng k�t 
q
a tPn t'i lâu bWân, Am rPi bSt cO AiWu gì các con nhân danh 
ThGy mà xin Chúa Cha, thì Ng)*i su ban cho các con.(iWu mà 
ThGy truyWn d'y các con là các con hãy yêu th)=ng nhau”. 

(ó là l*i Chúa 
 

GOSPEL  John 15,12GOSPEL  John 15,12GOSPEL  John 15,12GOSPEL  John 15,12----17171717    
 
A reading from the Holy Gospel according to John 

his is my commandment: Love one another, as I have 
loved you. A man can have no greater love than to lay 

down his own life for his friends. You are my friends, if you 
do what I command you. I shall not call you servant 
anymore because a servant does not know his master’s 
business. I call you friends because I have made known to 
you everything I have learnt from my Father. You did not 
choose me. No I chose you and I commissioned you to go 
out and bear fruits, fruits that will last, and then the Father 
will give you anything you ask him in my name. What I 
command you is to love one another. 

This is the Gospel of the Lord. 

C 

T 
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LÀM PHÉP VÀ TRAO NHLÀM PHÉP VÀ TRAO NHLÀM PHÉP VÀ TRAO NHLÀM PHÉP VÀ TRAO NH£N£N£N£N    
 

 
Ch
 t�::  

Xin Thiên Chúa chúc phúc cho nh@ng chi�c nhtn mà hai 
ng)*i trao cho nhau Am làm b�ng chOng tình yêu và lòng 
trung thành. 

 
Phêrô (�n: Em Em Em Em Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuMMMM, em hãy nh, em hãy nh, em hãy nh, em hãy nh����n chin chin chin chi�c nhtn này �c nhtn này �c nhtn này �c nhtn này 
AAAAm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành c
a anh. 
a anh. 
a anh. 
a anh. 
Nhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh ThNhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh ThNhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh ThNhân danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh ThGn.Gn.Gn.Gn.    
 
Philomena HuM: Anh Anh Anh Anh Phêrô (Phêrô (Phêrô (Phêrô (�n�n�n�n, anh hãy nh, anh hãy nh, anh hãy nh, anh hãy nh�n chi�c nhtn này �n chi�c nhtn này �n chi�c nhtn này �n chi�c nhtn này 
AAAAm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tm làm b�ng chOng tình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành cình yêu và lòng trung thành c
a em. Nhân 
a em. Nhân 
a em. Nhân 
a em. Nhân 
danh Chúa Cha, danh Chúa Cha, danh Chúa Cha, danh Chúa Cha, Chúa Con và Chúa Thánh ThChúa Con và Chúa Thánh ThChúa Con và Chúa Thánh ThChúa Con và Chúa Thánh ThGn.Gn.Gn.Gn.    
    
BLESSING AND EXCHANGE OF RINGSBLESSING AND EXCHANGE OF RINGSBLESSING AND EXCHANGE OF RINGSBLESSING AND EXCHANGE OF RINGS    
  
 
Celebrant:  

Lord bless these rings which we bless in your name. Grant 
that those who wear them may always have a deep faith in 
each other. May they do your will and always live together 
in peace, good will and love. 

 
Phêrô (�n: Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuMMMM, take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love 
and fidelity. In the name of the Father and of the Son and of and fidelity. In the name of the Father and of the Son and of and fidelity. In the name of the Father and of the Son and of and fidelity. In the name of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit.the Holy Spirit.the Holy Spirit.the Holy Spirit.    
 
Philomena HuM: Phêrô (Phêrô (Phêrô (Phêrô (�n�n�n�n, take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love , take this ring as a sign of my love 
and fidelity. In the name oand fidelity. In the name oand fidelity. In the name oand fidelity. In the name of the Father and of the Son and of f the Father and of the Son and of f the Father and of the Son and of f the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit.the Holy Spirit.the Holy Spirit.the Holy Spirit.        
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Celebrant:  

Since it is your intention to enter into marriage, join your 
hands, and declare your consent before God and his 
Church. 

 
Phêrô (�n: I do soleI do soleI do soleI do solemnly declare that I know not of any lawful mnly declare that I know not of any lawful mnly declare that I know not of any lawful mnly declare that I know not of any lawful 
impediment why I impediment why I impediment why I impediment why I Phêrô (Phêrô (Phêrô (Phêrô (�n �n �n �n may not be joined in matrimony may not be joined in matrimony may not be joined in matrimony may not be joined in matrimony 
to to to to Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuM M M M     
 
Philomena HuM: I do solemnly declare that I know not of any I do solemnly declare that I know not of any I do solemnly declare that I know not of any I do solemnly declare that I know not of any 
lawful impediment why I lawful impediment why I lawful impediment why I lawful impediment why I Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuM M M M may not be joined in may not be joined in may not be joined in may not be joined in 
matrimony to matrimony to matrimony to matrimony to PhêrPhêrPhêrPhêrô (ô (ô (ô (�n �n �n �n     
  
Phêrô (�n: I call upon these persons here present to witness I call upon these persons here present to witness I call upon these persons here present to witness I call upon these persons here present to witness 
that I, that I, that I, that I, Phêrô (Phêrô (Phêrô (Phêrô (�n �n �n �n do take thee do take thee do take thee do take thee Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuM M M M to be my lawful to be my lawful to be my lawful to be my lawful 
wedded wife to have and to hold from this day forward, for wedded wife to have and to hold from this day forward, for wedded wife to have and to hold from this day forward, for wedded wife to have and to hold from this day forward, for 
better for worse, for richer for poorer, in sickness and in healthbetter for worse, for richer for poorer, in sickness and in healthbetter for worse, for richer for poorer, in sickness and in healthbetter for worse, for richer for poorer, in sickness and in health, , , , 
to love and to cherish, till death do us part.to love and to cherish, till death do us part.to love and to cherish, till death do us part.to love and to cherish, till death do us part.    
 
Philomena HuM: I call upon these persons here present to I call upon these persons here present to I call upon these persons here present to I call upon these persons here present to 
witness that I, witness that I, witness that I, witness that I, Philomena HuPhilomena HuPhilomena HuPhilomena HuM M M M do take thee do take thee do take thee do take thee Phêrô (Phêrô (Phêrô (Phêrô (�n �n �n �n to be my to be my to be my to be my 
lawful wedded husband to have and to hold from this day lawful wedded husband to have and to hold from this day lawful wedded husband to have and to hold from this day lawful wedded husband to have and to hold from this day 
forward, for better for worse, forward, for better for worse, forward, for better for worse, forward, for better for worse, for richer for poorer, in sickness for richer for poorer, in sickness for richer for poorer, in sickness for richer for poorer, in sickness 
and in health, to love and to cherish, till death do us part.and in health, to love and to cherish, till death do us part.and in health, to love and to cherish, till death do us part.and in health, to love and to cherish, till death do us part.    
 
Celebrant:  

You have declared your consent before the Church. May 
the Lord in his goodness strengthen your consent and fill 
you both with his blessings. What God has joined together, 
let no man put asunder. 

 
All: Amen.Amen.Amen.Amen. 
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NGHI THNGHI THNGHI THNGHI THqC HÔN PH¥IqC HÔN PH¥IqC HÔN PH¥IqC HÔN PH¥I    
    
    

 

 
Ch
 t�::  

Chúng con thân m�n, chúng con A�n nhà th* Am tình yêu 
chúng con A)nc Thiên Chúa Aóng Sn tr)]c m[t A'i diMn 
Hbi Thánh và cbng APng. Th�t v�y, Chúa Kitô rbng rãi 
chúc phúc tình yêu này, và Chúa dùng bí tích A[c biMt làm 
cho chúng con A)nc phong phú và kiên c)*ng, Am chúng 
con luôn luôn trung tín v]i nhau và ATm nh�n nh@ng trách 
nhiMm khác c
a hôn nhân, ckng nh) chính Ng)*i Aã dùng 
phép Rwa tbi Am thánh hi�n chúng con. B`i Aó, tr)]c m[t 
Hbi Thánh cha h¡i ý ki�n chúng con: 

 
Phêrô (�n và Philomena HuM chúng con có tK do và th�t 
lòng A�n Aây chO không bH ép bubc, Am k�t hôn v]i nhau 
không? 

Phêrô (�n và Philomena HuM : Th)a cóTh)a cóTh)a cóTh)a có. 
 
Ch
 t�::  

Khi ch_n A*i sVng hôn nhân, chúng con có s§n sàng yêu 
th)=ng và kính tr_ng nhau suVt A*i không? 

Phêrô (�n và Philomena HuM: Th)a có.Th)a có.Th)a có.Th)a có. 
 
Ch
 t�::  

Chúng con có s§n sàng yêu th)=ng Aón nh�n con cái mà 
Chúa su ban, và giáo d�c chúng theo lu�t Chúa Kitô và 
Hbi Thánh không? 

Phêrô (�n và Philomena HuM: Th)a có.Th)a có.Th)a có.Th)a có. 
 
Ch
 t�::  
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V�y, b`i vì chúng con Aã quy�t AHnh k�t hôn, chúng con 
hãy cGm lSy tay nhau và nói lên sK )ng thu�n c
a chúng 
con tr)]c m[t Thiên Chúa và Hbi Thánh Ng)*i. 

 
Phêrô (�n: Anh, Phêrô (�n nh�n em Philomena HuM làm vn, 
và hOa su gi@ lòng chung th
y v]i em, khi thHnh v)nng ckng 
nh) lúc gian nan, khi bMnh ho'n ckng nh) lúc m'nh kh¡e Am 
yêu th)=ng và tôn tr_ng em m_i ngày suVt A*i anh. 
 
Philomena HuM: Em, Philomena HuM nh�n anh Phêrô (�n làm 
chPng, và hOa su gi@ lòng chung th
y v]i anh, khi thHnh v)nng 
ckng nh) lúc gian nan, khi bMnh ho'n ckng nh) lúc m'nh 
kh¡e Am yêu th)=ng và tôn tr_ng anh m_i ngày suVt A*i em. 
 
Ch
 t�::   

Xin Thiên Chúa Aoái th)=ng xác nh�n sK )ng thu�n mà 
chúng con Aã t¡ bày tr)]c Hbi Thánh, và xin Aoái th)=ng 
AY tràn AGy =n phúc cho chúng con. SK gì Thiên Chúa Aã 
liên k�t loài ng)*i không A)nc phân ly. 

 
Cbng (oàn: Amen.Amen.Amen.Amen.    
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Rite of MarriageRite of MarriageRite of MarriageRite of Marriage    
  
Celebrant:  

You have come together in this church so that the Lord may 
seal and strengthen your love in the presence of the 
Church’s minister and this community. Christ abundantly 
blesses this love. He has already consecrated you in 
baptism and now he enriches and strengthens you by a 
special sacrament so that you may assume the duties of 
marriage in mutual and lasting fidelity. And so, in the 
presence of the Church, I ask you to state your intentions. 
 
Phêrô (�n và Philomena HuM I shall now ask you if you 
freely undertake the obligations of marriage, and to state 
that there is no legal impediment to your marriage. 

 
Are you ready freely and without reservation to give 
yourselves to each other in marriage? 

 
Phêrô (�n và Philomena HuM: I amI amI amI am. 
 
Celebrant:  

Are you ready to love and honour each other as man and 
wife for the rest of your life? 

 
Phêrô (�n và Philomena HuM: I am.I am.I am.I am.    
 
Celebrant:  

Are you ready to accept children lovingly from God, and 
bring them according to the law of Christ and his Church? 

 
Phêrô (�n và Philomena HuM: I am.I am.I am.I am.    


